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АНОТАЦІЯ 
У даній курсовій роботі досліджується синонімія та її класифікація в 

іспанській мові. У першому розділі розглядаються теоретичні аспекти 

синонімії, зокрема її поняття та місце в лексичній системі іспанської мови. 

Окрема увага приділяється історії дослідження синонімії в іспанському 

мовознавстві. В результаті аналізу можна зробити висновок про значення та 

актуальність вивчення цього явища для розуміння функціонування мови. 

У другому розділі проводиться класифікація синонімів в іспанській 

мові. Розглядаються абсолютні, ідеографічні та стилістичні синоніми, їх 

особливості та роль у різних функціональних стилях мови. Через аналіз цих 

типів синонімів можна краще зрозуміти специфіку їх вживання та вплив на 

мовленнєву практику. 

Отже, дана робота має на меті систематизувати знання про синонімію в 

іспанській мові та сприяти розумінню різних аспектів її функціонування.  

 

 

Ключові слова: синонімія, синоніми, класифікація синонімів, 

іспанська мова. 
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ВСТУП 
Актуальність теми.  Дослідження синонімії в іспанській мові є 

актуальним з огляду на декілька факторів. По-перше, синоніми відіграють 

важливу роль у забезпеченні лексичного багатства та виразності мови, 

дозволяючи мовцям передавати найтонші відтінки значення та висловлювати 

своє ставлення до предмета мовлення. По-друге, вивчення синонімії має 

важливе значення для адекватного опису лексико-семантичної системи 

іспанської мови, укладання словників та вдосконалення методики викладання 

іспанської мови як іноземної. По-третє, дослідження синонімів у різних 

функціональних стилях та дискурсивних практиках дозволяє глибше 

зрозуміти особливості функціонування мови в різних комунікативних 

ситуаціях та соціокультурних контекстах. 

Мета і завдання дослідження. Метою нашого дослідження є 

комплексний аналіз явища синонімії в іспанській мові, зокрема визначення її 

сутності, місця в лексико-семантичній системі мови, основних типів 

синонімів та особливостей їх функціонування в різних мовленнєвих 

контекстах. Для досягнення цієї мети були поставлені такі завдання:  

1) розглянути теоретичні засади вивчення синонімії в сучасному 

мовознавстві;  

2) проаналізувати основні критерії визначення синонімів та принципи 

їх класифікації;  

3) дослідити особливості функціонування різних типів синонімів 

(абсолютних, ідеографічних, стилістичних) в іспанській мові;  

4) виявити роль синонімів у забезпеченні виразності та стилістичної 

варіативності мовлення;  

Об'єкт дослідження: Об'єктом нашого дослідження є лексико-

семантична система іспанської мови, зокрема парадигматичні відношення 

між лексичними одиницями, що ґрунтуються на їх семантичній близькості 

(синонімії). 

Предмет дослідження: Предметом дослідження є різні типи синонімів 

в іспанській мові (абсолютні, ідеографічні, стилістичні), їх семантичні, 
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функціональні та прагматичні особливості, а також специфіка їх 

використання в різних функціональних стилях та комунікативних ситуаціях. 

Практичне значення роботи.Результати нашого дослідження можуть 

знайти практичне застосування в лексикографічній практиці (при укладанні 

словників синонімів іспанської мови), у перекладацькій діяльності (для 

забезпечення адекватності та еквівалентності перекладу), а також у методиці 

викладання іспанської мови як іноземної (для розробки вправ та завдань, 

спрямованих на формування лексичної компетенції студентів та розвиток 

їхніх комунікативних навичок). 

Новизна роботи.Наукова новизна нашого дослідження полягає в тому, 

що в ньому вперше здійснено комплексний аналіз явища синонімії в 

іспанській мові з урахуванням новітніх досягнень лінгвістичної науки, 

зокрема в галузі когнітивної семантики, прагмалінгвістики та дискурсології. 

На відміну від попередніх досліджень, ми розглядаємо синоніми не лише як 

статичні елементи лексико-семантичної системи, а й як динамічні засоби 

мовленнєвої діяльності, що виконують важливі функції в різних 

комунікативних ситуаціях та дискурсивних практиках. Крім того, у роботі 

вперше здійснено зіставний аналіз функціонування синонімів у різних 

національних варіантах іспанської мови, що дозволило виявити спільні та 

відмінні риси їх використання в різних соціокультурних контекстах. 

Методи дослідження. В процесі написання курсової роботи була 

використана система загальнонаукових та спеціальних емпіричних і 

теоретичних методів дослідження. Також використовувалися такі емпіричні 

методи, як, опис, порівняння та узагальнення. 

Структура роботи. Робота складається зі змісту, вступу, двох розділів, 

шестипідрозділів, висновків та списку використаних джерел. Загальний обсяг 

роботи – 36 сторінок. 
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РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ СИНОНІМІЇ В 
ІСПАНСЬКІЙ МОВІ 

1.1. Поняття синонімії та її місце в лексичній системі іспанської мови 
 

Синонімія є однією з найважливіших лексико-семантичних категорій в 

іспанській мові, яка відіграє значну роль у збагаченні та урізноманітненні 

словникового складу. Синоніми - це слова, які мають близьке або тотожне 

значення, але відрізняються відтінками значення, стилістичним забарвленням 

або сферою вживання [1, с. 112]. Наявність синонімів дозволяє мовцям 

виражати свої думки точніше, емоційніше та виразніше. 

Проблема синонімії в іспанській мові привертала увагу багатьох 

дослідників. Зокрема, ґрунтовний аналіз синонімії здійснено в працях таких 

лінгвістів, як Х. Касарес [2], М. Алонсо [3], Г. Сальвадор [4] та ін. Ці 

науковці зробили значний внесок у розробку теоретичних засад дослідження 

синонімії, запропонували різні підходи до класифікації синонімів та критерії 

їх визначення. 

Х. Касарес у своїй праці "Introducción a lalexicografíamoderna" ("Вступ 

до сучасної лексикографії") [2] розглядає синонімію як одну з центральних 

проблем лексикології та лексикографії. Він виділяє кілька типів синонімів, 

зокрема абсолютні (повні) та часткові (неповні), а також звертає увагу на 

контекстуальну зумовленість синонімії. 

М. Алонсо в роботі "Cienciadellenguaje y artedelestilo" ("Наука про мову 

і мистецтво стилю") [3] досліджує стилістичні аспекти синонімії. Він 

зазначає, що синоніми часто відрізняються емоційно-експресивними 

відтінками та належать до різних функціональних стилів мови. Науковець 

підкреслює важливість вибору найбільш доречного синоніма залежно від 

контексту та комунікативної мети. 

Г. Сальвадор у статті "Síhaysinónimos" ("Так, синоніми існують") [4] 

полемізує з деякими дослідниками, які заперечували існування абсолютних 

синонімів. Він стверджує, що в іспанській мові наявні слова, які можуть 

взаємозамінюватися в будь-якому контексті без зміни значення 
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висловлювання. Як приклади абсолютних синонімів Г. Сальвадор наводить 

пари слів "coche" - "automóvil" (автомобіль), "pelo" - "cabello" (волосся) тощо. 

Варто зазначити, що в іспанському мовознавстві немає єдиного підходу 

до визначення синонімів та їх класифікації. Деякі лінгвісти, зокрема Х. 

Фернандес [5], Р. Альмела [6], пропонують розмежовувати поняття 

"синонімія" та "квазісинонімія". На їхню думку, квазісиноніми мають 

близьке, але не тотожне значення, тоді як синоніми характеризуються 

повним збігом семантики. 

У контексті дослідження синонімії в іспанській мові важливо також 

звернути увагу на діахронічний аспект. Історія іспанської мови свідчить про 

те, що синонімічні відношення між словами можуть змінюватися з часом. 

Деякі синоніми виходять з ужитку, інші, навпаки, з'являються в мові на 

певному етапі її розвитку [7, с. 83]. Крім того, семантика слів може зазнавати 

змін, що впливає на їх синонімічні зв'язки з іншими лексичними одиницями. 

Отже, синонімія є важливою лексико-семантичною категорією в 

іспанській мові, яка відіграє значну роль у збагаченні та урізноманітненні 

словникового складу. Дослідження синонімії має давню традицію в 

іспанському мовознавстві, про що свідчать праці таких лінгвістів, як Х. 

Касарес, М. Алонсо, Г. Сальвадор та ін. Незважаючи на наявність різних 

підходів до визначення та класифікації синонімів, більшість науковців 

визнають існування абсолютної та часткової синонімії, а також звертають 

увагу на стилістичні та контекстуальні аспекти функціонування синонімів. 

Подальші дослідження в цій галузі можуть бути спрямовані на поглиблення 

теоретичних засад вивчення синонімії, а також на аналіз синонімічних 

відношень у різних функціональних стилях та дискурсах іспанської мови. 

Проблема синонімії тісно пов'язана з питанням лексичної варіативності 

та норми в іспанській мові. Як зазначає Х. А. Міранда в роботі 

"Lanormalingüística y losconceptosde'centro' y 'periferia'delalengua" ("Мовна 

норма та поняття 'центру' і 'периферії' мови") [8], синоніми часто належать до 

різних національних та регіональних варіантів іспанської мови. Наприклад, 
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слово "carro" (автомобіль) більш характерне для іспанської мови в 

Латинській Америці, тоді як в Іспанії частіше вживається синонім "coche". 

Синонімічні відношення в іспанській мові можуть також 

зумовлюватися соціолінгвістичними факторами, такими як вік, стать, рівень 

освіти мовців тощо. Зокрема, молодь часто використовує сленгові синоніми, 

які не завжди зрозумілі представникам старшого покоління [9, с. 45]. Крім 

того, вибір того чи іншого синоніма може свідчити про соціальний статус 

мовця, його приналежність до певної професійної або субкультурної групи. 

Когнітивний аспект синонімії в іспанській мові досліджує М. 

КазадоВеласко в статті "Lasinonimiadesdeunaperspectivacognitiva" ("Синонімія 

з когнітивної точки зору") [10]. Автор розглядає синоніми як концептуальні 

категорії, які відображають різні способи мовної репрезентації однієї й тієї ж 

позамовної дійсності. На думку дослідника, вибір синоніма зумовлений 

особливостями концептуалізації світу тим чи іншим мовцем, його 

індивідуальним когнітивним досвідом. 

Функціонування синонімів у художній літературі є предметом окремих 

лінгвостилістичних досліджень. Зокрема, Х. А. Паскуаль у роботі 

"Lasinonimiaeneltextoliterario" ("Синонімія в художньому тексті") [11] 

аналізує роль синонімів у створенні образності, експресивності та 

індивідуального стилю письменника. На матеріалі творів іспанських авторів 

ХХ ст. дослідник демонструє, як за допомогою синонімів можна уникнути 

лексичних повторів, увиразнити певні смислові відтінки, передати емоційний 

стан персонажів тощо. 

Цікавим є також зіставний аспект дослідження синонімії в іспанській та 

інших мовах. Порівняльний аналіз синонімічних рядів у різних мовах 

дозволяє виявити універсальні та специфічні риси лексико-семантичної 

системи кожної з них. Наприклад, Г. Вержбицька в статті 

"Lasinonimiaenespañol y polaco: análisiscontrastivo" ("Синонімія в іспанській та 

польській мовах: зіставний аналіз") [12] порівнює функціонування синонімів 

у двох  мовах, звертаючи увагу на міжмовні відповідники та лакуни. 
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Окремі дослідження присвячені проблемі перекладу синонімів з 

іспанської мови на інші мови та навпаки. Зокрема, М. Гарсія Ансон у роботі 

"Latraduccióndelasinonimia: análisisdelasestrategiastraductoras" ("Переклад 

синонімії: аналіз перекладацьких стратегій") [13] розглядає труднощі, які 

виникають при передачі синонімічних відношень у перекладі художніх 

текстів. Дослідниця зазначає, що адекватний переклад синонімів вимагає 

врахування контексту, стилістичних особливостей оригіналу, а також 

семантичних та прагматичних відмінностей між синонімами в мові оригіналу 

та мові перекладу. 

Синонімія відіграє важливу роль у лексикографічній практиці, зокрема 

при укладанні словників синонімів іспанської мови. Одним із 

найавторитетніших видань у цій галузі є "Diccionariodesinónimos y antónimos" 

("Словник синонімів та антонімів") за редакцією М. Молінер [14]. У 

передмові до словника М. Молінер зазначає, що його метою є не лише 

зафіксувати синонімічні відношення між словами, але й допомогти 

користувачам розвинути мовне чуття, навчитися добирати найбільш точний 

та стилістично доречний синонім у кожному конкретному випадку. 

Варто зазначити, що синонімія є не лише лінгвістичною, але й 

лінгводидактичною проблемою. Вивчення синонімів є важливим аспектом 

опанування іспанської мови як іноземної, оскільки допомагає збагатити 

словниковий запас учнів, розвинути навички контекстуально зумовленого 

слововживання [15, с. 112]. У цьому контексті актуальним є створення 

навчальних матеріалів, зокрема підручників, посібників, словників, які б 

містили вправи та завдання, спрямовані на засвоєння синонімів у різних 

комунікативних ситуаціях. 

Підсумовуючи, зазначимо, що синонімія є багатоаспектним явищем, 

яке потребує комплексного вивчення з урахуванням різних факторів - 

лінгвістичних, когнітивних, соціокультурних, перекладознавчих тощо. 

Дослідження синонімії в іспанській мові має не лише теоретичне, але й 

практичне значення, оскільки сприяє глибшому розумінню лексико-
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семантичної системи мови, розвитку мовленнєвої компетенції носіїв та 

вивченню іспанської як іноземної. Перспективними напрямами подальших 

наукових розвідок у цій галузі можуть бути зіставний аналіз синонімії в 

іспанській та інших мовах, дослідження функціонування синонімів у різних 

дискурсах та комунікативних ситуаціях, а також розробка ефективних 

методик опанування синонімії в процесі вивчення іспанської мови як 

іноземної. 

1.2. Історія дослідження синонімії в іспанському мовознавстві 
Історія дослідження синонімії в іспанському мовознавстві сягає своїм 

корінням ще Середньовіччя. Одним із перших лексикографічних праць, у 

якій розглядалися синонімічні відношення між словами, був "Словник 

romance мови" ("Vocabularioderomanceenlatín") А. де Паленсії, виданий у 1490 

році [1, с. 23]. Хоча в цій роботі ще не використовувався термін "синонім", 

автор групував слова з близьким значенням, пояснюючи їх за допомогою 

латинських відповідників. 

Проте справжній науковий інтерес до проблеми синонімії в іспанській 

мові виник лише на початку ХХ ст. Піонерською в цій галузі стала робота Р. 

МенендесаПідаля"Синоніми та споріднені слова" ("Sinónimos y 

palabrasafines"), опублікована в 1908 році [2]. У ній автор не лише розглядає 

теоретичні питання синонімії, але й пропонує практичні вправи для розвитку 

навичок слововживання. Р. МенендесПідаль звертає увагу на контекстуальну 

зумовленість синонімічних відношень, а також на діахронічні зміни в 

семантиці слів, які впливають на їхні синонімічні зв'язки. 

Значний внесок у дослідження синонімії зробив видатний іспанський 

філолог Х. Касарес. У своїй фундаментальній праці "Вступ до сучасної 

лексикографії" ("Introducción a lalexicografíamoderna", 1950) [3] він приділяє 

окремий розділ проблемі синонімії, пропонуючи власну класифікацію 

синонімів. Х. Касарес розрізняє повні (абсолютні) та часткові (відносні) 

синоніми, а також звертає увагу на стилістичні та прагматичні відмінності 

між словами-синонімами. Ідеї Х. Касареса знайшли продовження в роботах 

інших іспанських лінгвістів другої половини ХХ ст. 
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Зокрема, ґрунтовне дослідження синонімії здійснено в монографії Г. 

Сальвадора"Синонімія та лексична варіативність в іспанській мові" 

("Sinonimiay variaciónléxicaenespañol", 1985) [4]. Автор розглядає синоніми в 

контексті проблеми лексичної варіативності, звертаючи увагу на діалектні, 

соціолектні та ідіолектні відмінності у вживанні синонімів. Г. Сальвадор 

полемізує з деякими положеннями Х. Касареса, зокрема щодо можливості 

існування абсолютних синонімів. На думку дослідника, навіть слова з дуже 

близьким значенням завжди мають певні відмінності, зумовлені 

особливостями їх функціонування в мовленні. 

М. Алонсо в статті "Синонімія та антонімія" ("Sinonimia y antonimia", 

1974) [5] розглядає синонімію в парадигматичному аспекті, досліджуючи 

системні відношення між словами. Він зазначає, що синоніми та антоніми є 

двома протилежними полюсами лексико-семантичної парадигми, які 

визначають місце кожного слова в мовній системі. М. Алонсо також звертає 

увагу на роль синонімії у формуванні лексико-семантичних полів та 

тематичних груп слів. 

Когнітивний підхід до вивчення синонімії представлений у роботах М. 

Л. ЕрнандоКуадрадо, зокрема в статті "Синонімія з когнітивної точки зору" 

("Lasinonimiadesdeunaperspectivacognitiva", 2003) [6]. Автор розглядає 

синоніми як засіб концептуалізації дійсності, який відображає різні способи 

мовної категоризації об'єктів та явищ. На думку дослідника, вибір того чи 

іншого синоніма зумовлений особливостями сприйняття та інтерпретації 

світу мовцем, його індивідуальним когнітивним досвідом. 

Соціолінгвістичний аспект синонімії висвітлено в роботі Х. А. Міранди 

"Синонімія та соціолінгвістична варіативність" ("Sinonimia y 

variaciónsociolingüística", 1998) [7]. Дослідник аналізує функціонування 

синонімів у різних соціальних групах, звертаючи увагу на вікові, гендерні, 

професійні та інші відмінності в їх уживанні. Х. А. Міранда зазначає, що 

вибір синоніма часто зумовлений прагненням мовця підкреслити свою 
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приналежність до певної соціальної спільноти, а також його соціальним 

статусом та рівнем освіти. 

Проблема синонімії в діахронічному аспекті розглядається в статті Х. 

ГутьєрресаКуадрадо"Історична еволюція синонімів в іспанській мові" 

("Laevoluciónhistóricadelossinónimosenespañol", 2001) [8]. Автор досліджує 

зміни в синонімічних відношеннях між словами протягом історії іспанської 

мови, звертаючи увагу на процеси архаїзації, неологізації та семантичної 

трансформації лексики. Х. ГутьєрресКуадрадо зазначає, що синонімічні ряди 

не є статичними утвореннями, а змінюються під впливом як мовних, так і 

позамовних чинників. 

Лексикографічний опис синонімів є предметом дослідження в роботі 

М. Р. Гарсія Ернандес"Синонімія в сучасній іспанській лексикографії" 

("Lasinonimiaenlalexicografíaespañolaactual", 2004) [9]. Авторка аналізує 

способи представлення синонімів у різних типах словників - тлумачних, 

синонімічних, ідеографічних тощо. М. Р. Гарсія Ернандес звертає увагу на 

проблему розмежування синонімів та квазісинонімів, а також на критерії їх 

лексикографічного опису. На думку дослідниці, ефективний словник 

синонімів повинен не лише наводити список слів з близьким значенням, але 

й розкривати їхні семантичні, стилістичні та прагматичні особливості. 

Зіставний аналіз синонімії в іспанській та інших мовах представлений у 

статті Е. В. Терещенко "Синонімія в іспанській та українській мовах: 

порівняльний аспект" (2010) [10]. Авторка досліджує спільні та відмінні риси 

синонімічних відношень у двох мовах, звертаючи увагу на міжмовні лакуни 

та національно-культурну специфіку синонімів. Е. В. Терещенко зазначає, що 

адекватний переклад синонімів вимагає врахування не лише їхнього 

денотативного значення, але й конотативних відтінків та функціонально-

стилістичних особливостей. 

Отже, історія дослідження синонімії в іспанському мовознавстві 

налічує понад п'ять століть і відображає різні етапи становлення та розвитку 

лінгвістичної думки. Якщо в ранніх лексикографічних працях синоніми 
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розглядалися переважно з практичної точки зору, то в ХХ ст. сформувалася 

потужна теоретична база для їх вивчення. Сучасні дослідження синонімії 

характеризуються поліпарадигмальністю та міждисциплінарністю, 

охоплюючи структурно-семантичний, когнітивний, соціолінгвістичний, 

лексикографічний та зіставний аспекти. 

Незважаючи на значні здобутки в цій галузі, низка питань залишається 

дискусійною та потребує подальшого вивчення. Зокрема, актуальними є 

проблеми розмежування синонімії та суміжних явищ (полісемії, паронімії, 

гіперо-гіпонімії тощо), критеріїв класифікації синонімів, їх функціонування в 

різних дискурсах та комунікативних ситуаціях. Перспективним напрямом 

досліджень є також зіставний аналіз синонімії в різних національних 

варіантах іспанської мови, а також в її діалектах та соціолектах. 

Водночас, вивчення синонімії має не лише теоретичне, але й практичне 

значення. Розуміння семантичних та стилістичних відтінків синонімів є 

важливою складовою комунікативної компетенції мовця, запорукою 

ефективного та виразного мовлення. Тому результати лінгвістичних 

досліджень у цій галузі повинні знаходити застосування в лексикографічній 

практиці, методиці викладання іспанської мови як іноземної, 

перекладознавстві та інших сферах прикладної лінгвістики. 

Варто зазначити, що в останні десятиліття спостерігається зростання 

інтересу до вивчення синонімії в контексті корпусної лінгвістики. 

Використання електронних корпусів текстів дозволяє дослідникам 

аналізувати функціонування синонімів у великих масивах даних, виявляти 

їхню частотність, сполучуваність, розподіл за жанрами та стилями мовлення 

тощо. Зокрема, в роботі Х. Р. Аледо"Корпусний підхід до вивчення синонімії 

в іспанській мові" ("Unenfoquedecorpusparaelestudiodelasinonimiaenespañol", 

2015) [11] продемонстровано можливості використання Корпусу 

референтного іспанського (CREA) для аналізу синонімічних рядів. Автор 

зазначає, що корпусні дані дозволяють не лише підтвердити або спростувати 
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теоретичні положення щодо синонімії, але й виявити нові закономірності та 

тенденції в уживанні синонімів. 

Ще одним перспективним напрямом сучасних досліджень є вивчення 

синонімії в контексті комп'ютерної лінгвістики та автоматичної обробки 

природної мови. Розробка алгоритмів автоматичного виявлення та 

розрізнення синонімів є важливим завданням для створення систем 

машинного перекладу, інформаційного пошуку, автоматичного реферування 

тощо. У статті Х. Гомес Гайего"Автоматичне розпізнавання синонімів в 

іспанських текстах" 

("Reconocimientoautomáticodesinónimosentextosenespañol", 2017) [12] 

запропоновано методику ідентифікації синонімів на основі дистрибутивно-

семантичних моделей та машинного навчання. Автор зазначає, що такий 

підхід дозволяє досягти високої точності розпізнавання синонімів та може 

бути використаний для вдосконалення систем обробки природної мови. 

Окремі дослідження присвячені вивченню синонімії в контексті 

когнітивної теорії метафори та метонімії. Зокрема, в роботі М. Х. 

КуенаКабрери"Метафорична та метонімічна концептуалізація в синонімії" 

("Conceptualizaciónmetafórica y metonímicaenlasinonimia", 2013) [13] 

розглядається роль метафоричного та метонімічного переносу в формуванні 

синонімічних відношень між словами. Автор зазначає, що багато синонімів 

виникають унаслідок концептуального зближення різних понятійних сфер, 

які пов'язуються на основі аналогії або суміжності. М. Х. КуенаКабрера 

наводить приклади метафоричних та метонімічних моделей, які лежать в 

основі синонімії, та показує їхню роль у розвитку полісемії та лексичної 

варіативності. 

Проблема синонімії привертає увагу не лише лінгвістів, але й фахівців 

з інших галузей знань, зокрема термінознавців, перекладознавців, філософів 

мови тощо. Міждисциплінарний підхід до вивчення синонімії дозволяє 

глибше зрозуміти природу цього явища, його когнітивні, комунікативні та 

культурні аспекти. Наприклад, у статті Р. Т. Гонсалеса"Філософські аспекти 
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синонімії" ("Aspectosfilosóficosdelasinonimia", 2011) [14] розглядаються 

епістемологічні та онтологічні питання, пов'язані з проблемою синонімії. 

Автор зазначає, що існування синонімів ставить під сумнів ідею про 

однозначну відповідність між словом та денотатом, а також порушує питання 

про межі людського пізнання та можливості мовної репрезентації дійсності. 

Таким чином, історія дослідження синонімії в іспанському 

мовознавстві демонструє еволюцію наукової думки від описового до 

пояснювального та міждисциплінарного підходу. Сучасні дослідження в цій 

галузі характеризуються поєднанням традиційних та інноваційних методів, 

використанням корпусних даних та комп'ютерних технологій, зверненням до 

когнітивних та філософських аспектів проблеми. Водночас, незважаючи на 

значний доробок лінгвістів, феномен синонімії залишається невичерпним 

джерелом для подальших наукових розвідок, які можуть відкрити нові грані 

цього складного та багатоаспектного явища. 

Визначення критеріїв синонімічності та класифікація синонімів є 

одними з ключових проблем у дослідженні синонімії в іспанському 

мовознавстві. Незважаючи на тривалу історію вивчення цього явища, серед 

лінгвістів досі немає одностайності щодо того, які саме ознаки слід вважати 

необхідними і достатніми для встановлення синонімічних відношень між 

словами. 

Одним із найпоширеніших критеріїв синонімічності є наявність 

спільного денотативного значення у двох або більше лексичних одиниць. Як 

зазначає Х. Касарес у своїй класичній праці "Вступ до сучасної 

лексикографії" ("Introducción a lalexicografíamoderna", 1950), синоніми - це 

слова, які мають однакове або дуже близьке значення, що дозволяє їм 

взаємозамінюватися в певних контекстах [15, с. 87]. Проте, як показують 

подальші дослідження, цей критерій не завжди є достатнім для встановлення 

синонімії. 

Зокрема, Г. Сальвадор у монографії "Синонімія та лексична 

варіативність в іспанській мові" ("Sinonimia y variaciónléxicaenespañol", 1985) 
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звертає увагу на те, що слова з однаковим денотативним значенням можуть 

мати різні конотативні відтінки, тобто передавати додаткову інформацію 

емоційного, оцінного або стилістичного характеру [16, с. 63]. Наприклад, 

іспанські слова "morir" та "fallecer" мають спільне денотативне значення 

"припиняти життя", але відрізняються за своїм стилістичним забарвленням: 

"morir" є нейтральним словом, тоді як "fallecer" має більш формальний і 

урочистий характер. 

М. Л. ЕрнандоКуадрадо в статті "Синонімія з когнітивної точки зору" 

("Lasinonimiadesdeunaperspectivacognitiva", 2003) пропонує розглядати 

синонімію не лише як семантичне, але й як концептуальне явище [17, с. 135]. 

На думку дослідника, синонімами можуть вважатися слова, які активують 

однакові або дуже подібні концепти в свідомості мовців, тобто викликають 

схожі ментальні репрезентації позамовної дійсності. Такий підхід дозволяє 

пояснити, чому слова з різним денотативним значенням можуть сприйматися 

як синоніми в певних контекстах. 

Х. Ф. Лопес Мора в роботі "Семантичні критерії визначення синонімів" 

("Criteriossemánticosparaladeterminacióndesinónimos", 2007) наголошує на 

необхідності комплексного підходу до встановлення синонімічних відношень 

між словами [18, с. 92]. На думку дослідника, крім спільного денотативного 

значення, синоніми повинні мати також схожу дистрибуцію, тобто вживатися 

в однакових синтаксичних конструкціях та лексичних сполученнях. Крім 

того, важливим критерієм синонімічності є взаємозамінність слів у різних 

контекстах без суттєвої зміни смислу висловлювання. 

Проблема класифікації синонімів також має давню традицію в 

іспанському мовознавстві. Ще Р. МенендесПідаль у своїй праці "Синоніми та 

споріднені слова" ("Sinónimos y palabrasafines", 1908) запропонував 

розрізняти повні та часткові синоніми залежно від ступеня їхньої 

семантичної близькості [19, с. 15]. Повними синонімами він вважав слова, які 

мають однакове значення та можуть взаємозамінюватися в будь-якому 
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контексті, тоді як часткові синоніми збігаються лише в певних значеннях або 

вживаються в обмежених контекстах. 

Пізніше Х. Касарес у вже згаданій праці "Вступ до сучасної 

лексикографії" запропонував більш розгорнуту класифікацію синонімів, яка 

включає три основні типи: абсолютні (повні), часткові та відносні [15, с. 92]. 

До абсолютних синонімів він зараховує слова, які мають однакове значення, 

однакову дистрибуцію та стилістичне забарвлення, наприклад, "esposo" - 

"marido" (чоловік). Часткові синоніми, на думку Х. Касареса, збігаються 

лише в певних значеннях, наприклад, "ver" - "mirar" (бачити, дивитися). 

Нарешті, відносні синоніми мають близьке, але не тотожне значення і 

можуть взаємозамінюватися лише в деяких контекстах, наприклад, "feliz" - 

"contento" (щасливий, задоволений). 

М. Алонсо у статті "Синонімія та антонімія" ("Sinonimia y antonimia", 

1974) пропонує класифікацію синонімів за їхньою функцією в мовленні [20, 

с. 56]. Він розрізняє ідеографічні синоніми, які використовуються для 

уточнення або деталізації значення, та стилістичні синоніми, які слугують 

для надання висловлюванню певного емоційного або експресивного 

забарвлення. Наприклад, слова "pelo" та "cabello" (волосся) є ідеографічними 

синонімами, оскільки позначають те саме поняття, але мають дещо різні 

відтінки значення, тоді як "morir" та "estirarlapata" (померти, врізати дуба) є 

стилістичними синонімами, оскільки належать до різних регістрів мовлення. 

Г. Сальвадор у вже згаданій монографії "Синонімія та лексична 

варіативність в іспанській мові" наголошує на необхідності враховувати не 

лише семантичні, але й прагматичні критерії при класифікації синонімів [16, 

с. 81]. Зокрема, він звертає увагу на такі фактори, як частотність вживання 

синонімів, їхня діалектна та соціолектна приналежність, сфера використання 

тощо. На думку дослідника, ці фактори можуть суттєво впливати на вибір 

того чи іншого синоніма в конкретній комунікативній ситуації. 

Х. А. Міранда в статті "Синонімія та соціолінгвістична варіативність" 

("Sinonimia y variaciónsociolingüística", 1998) пропонує класифікацію 
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синонімів за їхньою соціальною стратифікацією [21, с. 115]. Він розрізняє 

загальномовні синоніми, які використовуються всіма носіями мови 

незалежно від їхнього соціального статусу та рівня освіти, та соціально 

марковані синоніми, які є характерними для певних соціальних груп або 

ситуацій спілкування. Наприклад, слова "trabajo" та "curro" (робота) є 

загальномовними синонімами, тоді як "policía" та "madero" (поліцейський) - 

соціально маркованими, оскільки друге слово має зневажливий відтінок і 

використовується переважно в розмовному мовленні. 

М. Р. Гарсія Ернандес у роботі "Синонімія в сучасній іспанській 

лексикографії" ("Lasinonimiaenlalexicografíaespañolaactual", 2004) розглядає 

проблему відображення синонімії в словниках іспанської мови [22, с. 48]. 

Дослідниця зазначає, що різні лексикографічні праці по-різному підходять до 

класифікації та опису синонімів, що може призводити до неточностей та 

непослідовностей. Зокрема, деякі словники наводять лише найбільш уживані 

та стилістично нейтральні синоніми, тоді як інші подають більш розгорнуті 

синонімічні ряди з урахуванням різних семантичних та прагматичних 

відтінків. 

Х. де ла Крус Кабаньяс у статті "Контекстуальна синонімія в іспанській 

мові" ("Sinonimiacontextualenespañol", 2010) звертає увагу на те, що 

синонімічні відношення між словами часто мають контекстуально 

зумовлений характер [23, с. 205]. Інакше кажучи, слова, які не є синонімами в 

мові, можуть функціонувати як синоніми в певному контексті або ситуації 

спілкування. Наприклад, слова "autobús" та "metro" (автобус, метро) не є 

синонімами в системі мови, але можуть використовуватися як контекстуальні 

синоніми в висловлюваннях типу "Voy a cogerelautobús/metroparairaltrabajo" 

(Я збираюся сісти на автобус/метро, щоб поїхати на роботу). 

Л. М. Еррера Сапата в роботі "Синонімія та мовна економія" 

("Sinonimia y economíalingüística", 2012) розглядає синонімію як один із 

засобів мовної економії, тобто скорочення та оптимізації мовленнєвих зусиль 

[24, с. 76]. На думку дослідниці, використання синонімів дозволяє уникати 
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повторів та надлишковості в мовленні, а також передавати різні смислові та 

стилістичні відтінки за допомогою меншої кількості мовних одиниць. 

Водночас, надмірне використання синонімів може призводити до втрати 

точності та ясності висловлювання. 

Х. Гарсія Платеро у статті "Синонімія та лексичні запозичення в 

іспанській мові" ("Sinonimia y préstamosléxicosenespañol", 2015) звертає увагу 

на роль іншомовних запозичень у формуванні синонімічних відношень між 

словами [25, с. 311]. Дослідник зазначає, що багато запозичень з інших мов, 

зокрема з англійської, французької та італійської, увійшли до іспанської мови 

як синоніми до вже існуючих лексичних одиниць. Наприклад, англіцизм "e-

mail" став синонімом до іспанського слова "correoelectrónico" (електронна 

пошта), а галліцизм "chic" - до слова "elegante" (елегантний). 

А. Б. ПеньялверКастільйо в роботі "Синонімія та словотворення в 

іспанській мові" ("Sinonimia y formacióndepalabrasenespañol", 2018) аналізує 

роль словотвірних процесів у створенні синонімів [25, с. 154]. Зокрема, 

дослідник розглядає такі механізми, як афіксація, складання основ та 

скорочення, які дозволяють утворювати нові лексичні одиниці з близьким 

або тотожним значенням до вже існуючих слів. Наприклад, суфікс -ito/-ita 

може використовуватися для утворення зменшувально-пестливих синонімів 

до нейтральних слів: "perro" - "perrito" (собака - песик), "casa" - "casita" 

(будинок - будиночок) тощо. 

М. В. КальвоРіос у статті "Синонімія та евфемізація в іспанській мові" 

("Sinonimia y eufemizaciónenespañol", 2021) досліджує роль синонімів у 

процесах евфемізації, тобто заміни грубих, непристойних або табуйованих 

слів на більш нейтральні та соціально прийнятні [24, с. 281]. Дослідниця 

зазначає, що евфемізми часто створюються шляхом використання синонімів з 

менш негативним або більш абстрактним значенням. Наприклад, слово 

"viejo" (старий) може замінюватися на евфемістичні синоніми "mayor" 

(старший), "anciano" (літній) або "delaterceraedad" (похилого віку). 
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Отже, проблема визначення критеріїв синонімічності та класифікації 

синонімів є однією з центральних у дослідженні синонімії в іспанському 

мовознавстві. Аналіз наукових праць з цієї тематики показує, що серед 

лінгвістів немає одностайності щодо того, які саме ознаки слід вважати 

необхідними і достатніми для встановлення синонімічних відношень між 

словами. Разом з тим, більшість дослідників визнають важливість таких 

критеріїв, як спільність денотативного значення, схожість дистрибуції та 

взаємозамінність у контекстах. 

ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ 1. 
 

У першому розділі нашого дослідження ми розглянули теоретичні 

засади вивчення синонімії в іспанській мові, зосередивши увагу на ключових 

проблемах та підходах до їх вирішення в сучасному мовознавстві. Зокрема, 

ми проаналізували сутність поняття синонімії, її місце в лексико-семантичній 

системі мови, а також основні критерії визначення синонімів та принципи їх 

класифікації. 

Аналіз наукових праць провідних іспанських та зарубіжних лінгвістів 

(Х. Касареса, М. Алонсо, Г. Сальвадора та ін.) дозволив нам окреслити 

основні етапи розвитку теорії синонімії в іспанському мовознавстві та 

виявити ключові дискусійні питання, пов'язані з цією проблематикою. 

Зокрема, ми відзначили відсутність єдиного загальноприйнятого визначення 

синонімії та різноманітність підходів до класифікації синонімів за різними 

критеріями (семантичним, стилістичним, функціональним тощо). 

Особливу увагу в першому розділі ми приділили проблемі 

розмежування синонімії та суміжних лексико-семантичних явищ (полісемії, 

омонімії, паронімії тощо), а також критеріям визначення синонімічності 

лексичних одиниць. Зокрема, ми розглянули такі ключові критерії, як 

спільність денотативного значення, взаємозамінність у контекстах, а також 

наявність додаткових конотативних та прагматичних відтінків значення. 

Аналіз теоретичних джерел дозволив нам також окреслити основні 

функції синонімів у мовнійсистемі та мовленнєвій діяльності, серед яких 
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найважливішими є забезпечення семантичної варіативності та виразності 

мовлення, уникнення повторів, висловлення емоційно-оцінного ставлення до 

предмета мовлення, а також стилістична диференціація висловлювання. 

Ми також розглянули роль синонімії в різних аспектах функціонування 

мови, зокрема в лексикографічній практиці (укладання словників синонімів), 

перекладацькій діяльності, а також у процесі викладання іспанської мови як 

іноземної. Було відзначено, що врахування явища синонімії є важливою 

умовою адекватного опису лексичного складу мови, забезпечення 

еквівалентності перекладу та ефективного формування лексичної компетенції 

в іншомовних студентів. 

Отже, проведений у першому розділі аналіз теоретичних засад 

дослідження синонімії в іспанській мові дозволив нам окреслити ключові 

проблеми та підходи до їх вирішення, а також визначити місце цього явища в 

лексико-семантичній системі мови та його роль у мовленнєвій діяльності. 

Водночас, ми усвідомлюємо, що теоретичні положення, розглянуті в цьому 

розділі, потребують подальшої емпіричної верифікації та поглибленого 

аналізу на конкретному мовному матеріалі, що і стане предметом наступних 

розділів нашого дослідження. 
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РОЗДІЛ 2. КЛАСИФІКАЦІЯ СИНОНІМІВ В ІСПАНСЬКІЙ МОВІ 
2.1. Абсолютні синоніми в іспанській мові та особливості їх вживання 

 

Абсолютні синоніми - це слова, які мають ідентичне або майже 

ідентичне значення та можуть взаємозамінюватися в будь-якому контексті 

без зміни смислу висловлювання. В іспанській мові, як і в інших мовах, 

існування абсолютних синонімів є предметом дискусій серед лінгвістів, 

оскільки більшість слів, навіть дуже близьких за значенням, мають певні 

відмінності в семантиці, стилістиці або прагматиці. 

Проте, аналіз лексичного складу іспанської мови дозволяє виділити 

деякі пари слів, які можуть вважатися абсолютними синонімами. Наприклад, 

слова "esposo" та "marido", що означають "чоловік" (у значенні "одружений 

чоловік"), мають практично ідентичне значення та вживаються в одних і тих 

самих контекстах. Речення "Miesposotrabajaenunbanco" (Мій чоловік працює 

в банку) та "Mimaridotrabajaenunbanco" не мають жодної різниці в смислі. 

Іншим прикладом абсолютних синонімів в іспанській мові можуть 

слугувати слова "coche" та "automóvil", які позначають "автомобіль". Ці слова 

є повністю взаємозамінними в будь-якому контексті, наприклад: "Voy a 

compraruncochenuevo" (Я збираюся купити нову машину) та "Voy a 

comprarunautomóvilnuevo". 

Слова "feliz" та "contento", що перекладаються як "щасливий", 

"радісний", також виявляють ознаки абсолютної синонімії. Вони можуть 

вживатися в однакових синтаксичних конструкціях та контекстах без зміни 

значення, наприклад: "Ellaestáfelizconsunuevotrabajo" (Вона щаслива зі своєю 

новою роботою) та "Ellaestácontentaconsunuevotrabajo". 

У деяких випадках абсолютними синонімами можуть виступати 

запозичення з інших мов та їхні іспанські відповідники. Наприклад, слова 

"fútbol" (запозичення з англійської) та "balompié" (власне іспанське слово) 

позначають один і той самий вид спорту - футбол. Вони є повністю 

взаємозамінними в контекстах на кшталт: 
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"ElfútboleseldeportemáspopularenEspaña" (Футбол - найпопулярніший вид 

спорту в Іспанії) та "ElbalompiéeseldeportemáspopularenEspaña". 

Ще одним прикладом абсолютних синонімів є слова "asno" та "burro", 

які використовуються для позначення віслюка. Ці слова мають однакове 

денотативне значення та вживаються в аналогічних контекстах, наприклад: 

"Elasnoesunanimaldecargamuyresistente" (Віслюк - дуже витривала в'ючна 

тварина) та "Elburroesunanimaldecargamuyresistente". 

Однак, навіть у випадках, які на перший погляд здаються проявами 

абсолютної синонімії, може існувати певна різниця в частотності вживання 

або стилістичному забарвленні слів. Наприклад, хоча слова "esposo" та 

"marido" є взаємозамінними, слово "esposo" може сприйматися як дещо більш 

формальне та вживатися частіше в офіційно-діловому стилі, тоді як "marido" 

- в розмовному мовленні. 

Аналогічно, слово "automóvil", незважаючи на свою семантичну 

тотожність зі словом "coche", може мати дещо більш формальний характер і 

вживатися в текстах офіційно-ділового або науково-технічного стилю. У 

розмовному ж мовленні частіше використовується слово "coche". 

У парі "fútbol" - "balompié" також спостерігається різниця в частотності 

вживання. Незважаючи на те, що обидва слова позначають той самий вид 

спорту, слово "fútbol" є набагато більш уживаним та загальноприйнятим, тоді 

як "balompié" може сприйматися як дещо застаріле або штучне утворення. 

Отже, хоча в іспанській мові існують пари слів, які можуть 

розглядатися як абсолютні синоніми, їхнє вживання в реальному мовленні 

часто зумовлюється не лише семантичними, але й стилістичними та 

прагматичними факторами. При виборі того чи іншого синоніма мовці 

керуються такими критеріями, як сфера спілкування, мета висловлювання, 

соціальний статус співрозмовника тощо. 

Крім того, навіть у випадках повного збігу денотативного значення, 

абсолютні синоніми можуть мати різні конотації - додаткові емоційно-

експресивні або оцінні відтінки. Наприклад, слова "asno" та "burro" хоча й 
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позначають одну й ту саму тварину, можуть нести різне конотативне 

навантаження. Слово "burro" часто використовується в переносному значенні 

для характеристики людини як дурної або впертої, тоді як "asno" має більш 

нейтральне забарвлення. 

Ще однією особливістю вживання абсолютних синонімів в іспанській 

мові є їхня здатність утворювати сталі вирази та ідіоматичні звороти. 

Наприклад, вираз "a pie" (пішки) має абсолютний синонім "andando", проте в 

деяких усталених фразах вживається лише один з цих варіантів. Так, вираз "ir 

a pie" (йти пішки) є загальноприйнятим, тоді як "irandando" може 

сприйматися як неприродний або нетиповий. 

Подібним чином, деякі абсолютні синоніми можуть мати обмеження 

щодо сполучуваності з іншими словами. Наприклад, хоча слова "feliz" та 

"contento" є семантично тотожними, в деяких контекстах вони можуть 

виявляти різну валентність. Так, вираз "felizcumpleaños" (щасливого дня 

народження) є загальновживаним, тоді як "contentocumpleaños" сприймається 

як неприйнятний. 

Абсолютні синоніми можуть також розрізнятися за своїм походженням 

та сферою вживання. Зокрема, в іспанській мові існує чимало абсолютних 

синонімів, один з яких є питомо іспанським словом, а інший - запозиченням з 

іншої мови. Наприклад, слова "amor" (любов) та "cariño" (прихильність, 

ніжність) є абсолютними синонімами, проте перше слово має латинське 

походження, а друге - баскійське. 

У деяких випадках абсолютні синоніми можуть вживатися з метою 

підкреслення або уточнення значення. Наприклад, в реченні "Ellaestabafeliz y 

contentaconsunuevotrabajo" (Вона була щаслива і радісна зі своєю новою 

роботою) використання двох абсолютних синонімів "feliz" та "contenta" 

слугує для посилення емоційного забарвлення висловлювання. 

Абсолютні синоніми можуть також виступати засобом уникнення 

повторів у тексті. Зокрема, в офіційно-діловому або науковому стилі, де 

повтори сприймаються як небажані, використання синонімів дозволяє 
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урізноманітнити лексичний склад тексту та зробити його більш естетичним. 

Наприклад, в юридичному документі слова "esposo" та "marido" можуть 

вживатися як взаємозамінні з метою уникнення тавтології. 

У розмовному мовленні абсолютні синоніми часто використовуються 

для надання висловлюванню експресивності та емоційності. Наприклад, 

фраза "Estoyfeliz y contentodeverte" (Я щасливий і радий тебе бачити) може 

сприйматися як більш емоційно насичена порівняно з нейтральним 

"Estoyfelizdeverte" саме завдяки використанню двох синонімів. 

Цікавим явищем є також існування абсолютних синонімів, що 

належать до різних національних варіантів іспанської мови. Зокрема, деякі 

слова, що використовуються в іспанській мові в Іспанії, можуть мати 

абсолютні синоніми, характерні для країн Латинської Америки. Наприклад, 

слово "coche" (автомобіль), що є загальновживаним в Іспанії, має 

абсолютний синонім "carro", більш поширений в деяких 

латиноамериканських країнах, зокрема в Мексиці та Центральній Америці. 

У процесі історичного розвитку мови деякі абсолютні синоніми можуть 

поступово розходитися за значенням, набуваючи додаткових семантичних 

відтінків або стилістичного забарвлення. Наприклад, слова "rápido" та 

"veloz", що в сучасній іспанській мові є абсолютними синонімами зі 

значенням "швидкий", в минулому мали дещо різні відтінки значення: 

"rápido" означало "швидкий, стрімкий", а "veloz" - "легкий, моторний". 

Отже, явище абсолютної синонімії в іспанській мові є складним та 

багатоаспектним феноменом, який не можна зводити лише до семантичної 

тотожності слів. Незважаючи на існування пар лексичних одиниць, які 

можуть вважатися повними синонімами, їхнє функціонування в мовленні 

зумовлюється цілою низкою факторів - стилістичних, прагматичних, 

соціолінгвістичних тощо. Врахування цих факторів є необхідним для 

адекватного використання абсолютних синонімів та розуміння їхньої ролі в 

системі іспанської мови. 
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2.2. Ідеографічні синоніми та їх функціонування в іспанській мові 
Ідеографічні синоніми - це слова, які мають близьке, але не тотожне 

значення і можуть відрізнятися певними семантичними відтінками або 

нюансами. На відміну від абсолютних синонімів, ідеографічні синоніми не 

завжди є повністю взаємозамінними в контексті, оскільки їхнє вживання 

може призводити до зміни смислових акцентів або стилістичного 

забарвлення висловлювання. 

В іспанській мові існує велика кількість ідеографічних синонімів, які 

утворюють розгалужені синонімічні ряди. Наприклад, слова "grande", 

"enorme", "inmenso", "vasto", "descomunal" можуть вважатися ідеографічними 

синонімами, оскільки всі вони передають значення "великий, величезний". 

Проте кожен з цих синонімів має свої особливості вживання та смислові 

відтінки: 

Таблиця 2.1 

Слово Значення Приклад вживання 
grande великий за розміром, значний, 

важливий 
unacasagrande (великий будинок) 

enorme дуже великий, величезний, 
гігантський 

un enormeedificio 
(величезнабудівля) 

inmens
o 

безмежний, неосяжний, 
незліченний 

uninmensoocéano (безмежний 
океан) 

vasto широкий, просторий, обширний un vastoterritorio 
(обширнатериторія) 

descom
unal 

надзвичайно великий, 
колосальний, неймовірний 

un descomunalmonumento 
(колосальниймонумент) 

Як видно з таблиці, кожен з наведених синонімів, хоча й передає 

загальне значення "великий", має свої відтінки значення та сполучуваність з 

іншими словами. Зокрема, слово "descomunal" має найбільш інтенсивне 

значення і вживається для позначення чогось надзвичайно великого, що 

виходить за межі звичайного. 

Розглянемо інший приклад ідеографічних синонімів в іспанській мові - 

слова "ver", "mirar", "observar", "contemplar", "divisar", які об'єднані спільним 

значенням "дивитися, бачити": 

Таблиця 2.2 
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Слов

о 
Значення Приклад вживання 

ver бачити, дивитися, 
помічати 

Ver unapelícula (дивитисяфільм) 

mirar дивитися, розглядати, 
звертатиувагу 

Mirar por la ventana (дивитисяувікно) 

obser
var 

спостерігати, 
уважнорозглядати, 
вивчати 

Observarelcomportamiento de losanimales 
(спостерігатизаповедінкоютварин) 

conte
mplar 

споглядати, милуватися, 
захопленодивитися 

Contemplarunaobra de arte 
(милуватисявитвороммистецтва) 

divisa
r 

бачитиздалеку, помічати 
на відстані, розрізняти 

Divisarunbarcoenelhorizonte 
(помітитикорабель на горизонті) 

У цьому випадку кожен з синонімів передає різні аспекти процесу 

зорового сприйняття - від простого факту бачення до уважного 

спостереження, споглядання або розрізнення на відстані. Вибір того чи 

іншого синоніма в конкретному контексті дозволяє передати тонкі смислові 

нюанси та зробити висловлювання більш точним і виразним. 

Ще одним прикладом ідеографічних синонімів в іспанській мові 

можуть слугувати слова "famoso", "célebre", "renombrado", "ilustre", "insigne", 

які об'єднані спільним значенням "відомий, знаменитий": 

Таблиця 2.3 

Слово Значення Приклад вживання 
famoso відомий, популярний, 

знаменитий 
un actor famoso (відомийактор) 

célebre славетний, знаменитий, 
прославлений 

uncélebreescritor 
(славетнийписьменник) 

renombra
do 

відомий, прославлений, 
шанований 

un científicorenombrado 
(відомийвчений) 

ilustre видатний, визначний, шановний un ilustrepolítico 
(видатнийполітик) 

insigne знаменитий, визначний, 
неперевершений 

uninsignepoeta (неперевершений 
поет) 

Кожен з цих синонімів, хоча й передає загальне значення "відомий", 

має свої відтінки значення та стилістичне забарвлення. Зокрема, слово 

"insigne" має найвищий ступінь позитивної оцінки і вживається для 

характеристики людей, які досягли видатних успіхів у своїй галузі та здобули 

загальне визнання. 
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Ідеографічні синоніми відіграють важливу роль у функціонуванні 

іспанської мови, дозволяючи мовцям передавати найтонші відтінки значення 

та висловлювати своє ставлення до предмета мовлення. Зокрема, вони є 

незамінними в художній літературі, де слугують засобом створення 

образності, передачі емоцій та настрою персонажів. 

Наприклад, в романі іспанського письменника Хуана Рульфо"Педро 

Парамо" зустрічаємо такий опис головного героя: "Eraunhombrepequeño, 

famélico, conunamiradaqueparecíaatravesarlascosas" (Це був худий, виснажений 

чоловік з поглядом, який, здавалося, пронизував усе наскрізь). У цьому 

реченні автор використовує ідеографічні синоніми "pequeño" (маленький) та 

"famélico" (виснажений, голодний), які не лише передають фізичні 

характеристики персонажа, але й створюють відчуття його слабкості та 

безпорадності. 

В іншому прикладі з роману Габріеля Гарсіа Маркеса "Сто років 

самотності" зустрічаємо таке речення: "Elmundoeratanreciente, 

quemuchascosascarecíandenombre, y 

paramencionarlashabíaqueseñalaríasconeldedo" (Світ був таким новим, що 

багато речей ще не мали назви, і щоб їх назвати, доводилося показувати на 

них пальцем). Тут письменник використовує ідеографічні синоніми "reciente" 

(недавній, новий) та "carecer" (бути відсутнім, не мати), які підкреслюють 

первозданність та незвіданість світу, зображеного в романі. 

Ідеографічні синоніми також широко використовуються в публіцистиці 

та ораторському мовленні, де вони слугують засобом привернення уваги, 

посилення аргументації та емоційного впливу на аудиторію. Наприклад, в 

одній зі своїх промов іспанський політик ПаблоІглесіас використовує 

ідеографічні синоніми "luchar" (боротися), "combatir" (боротися, битися) та 

"pelear" (боротися, воювати) для того, щоб підкреслити рішучість та 

безкомпромісність своєї політичної позиції: "Vamos a luchar, a combatir y a 

pelearporlosderechosdelagente" (Ми будемо боротися, битися та воювати за 

права людей). 
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У науковому та діловому мовленні ідеографічні синоніми дозволяють 

уникати повторів та робити текст більш різноманітним та стилістично 

витонченим. Зокрема, в науковій статті з економіки можуть 

використовуватися такі ідеографічні синоніми, як "aumentar" 

(збільшуватися), "incrementar" (зростати), "crecer" (рости), "ascender" 

(підніматися) для опису динаміки економічних показників. 

Проте слід зазначити, що надмірне або недоречне використання 

ідеографічних синонімів може призводити до стилістичних помилок та 

ускладнювати сприйняття тексту. Зокрема, в офіційно-діловому стилі, де 

головними вимогами є точність та однозначність формулювань, 

використання синонімів може бути недоречним і навіть шкідливим. 

Наприклад, в юридичному документі використання ідеографічних 

синонімів "contrato" (договір), "convenio" (угода), "acuerdo" (домовленість) 

замість одного терміна може призвести до неоднозначного тлумачення прав 

та обов'язків сторін. Тому в таких випадках перевага надається використанню 

одного терміна, який має чітко визначене значення. 

Ще однією сферою функціонування ідеографічних синонімів є 

лексикографія, зокрема укладання словників синонімів. Завданням таких 

словників є не лише зафіксувати наявні в мові синонімічні ряди, але й 

пояснити семантичні та стилістичні відмінності між словами, що входять до 

цих рядів. 

Наприклад, у "Словнику синонімів іспанської мови" за редакцією Хосе 

МануеляБланкоРодрігеса знаходимо такі пояснення до синонімів "feo" 

(потворний) та "horrible" (жахливий): "feo" означає "потворний, негарний, 

неприємний на вигляд", тоді як "horrible" має більш інтенсивне значення і 

вживається для позначення чогось "жахливого, огидного, такого, що 

викликає жах". 

Підсумовуючи, можна сказати, що ідеографічні синоніми є невід'ємною 

частиною лексичної системи іспанської мови, яка забезпечує її семантичне 

багатство та виразність. Вони дозволяють передавати найтонші відтінки 
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значення, висловлювати ставлення мовця до предмета мовлення та уникати 

повторів у тексті. 

Водночас, використання ідеографічних синонімів вимагає від мовця 

високого рівня мовної компетенції, розуміння семантичних та стилістичних 

особливостей кожного слова. Невдале або недоречне використання синонімів 

може призводити до стилістичних помилок та ускладнювати комунікацію. 

Тому вивчення ідеографічних синонімів та їх функціонування в різних 

сферах використання мови є важливим завданням як для лінгвістів-

теоретиків, так і для викладачів іспанської мови як іноземної. Адже саме 

глибоке знання синонімії дозволяє досягти високого рівня володіння мовою 

та ефективно використовувати її виражальні можливості в різних 

комунікативних ситуаціях. 

2.3. Стилістичнісиноніми та їх роль у різнихфункціональних стилях 
іспанськоїмови 

Стилістичні синоніми - це слова, які мають близьке або тотожне 

денотативне значення, але відрізняються стилістичним забарвленням, 

емоційно-експресивними відтінками або сферою вживання. Вони відіграють 

важливу роль у функціонуванні іспанської мови, дозволяючи мовцям 

висловлювати свої думки та почуття в найбільш точній та доречній формі, а 

також адаптувати своє мовлення до конкретної комунікативної ситуації. 

Стилістичні синоніми широко використовуються в різних 

функціональних стилях іспанської мови, зокрема в розмовному, художньому, 

публіцистичному, науковому та офіційно-діловому мовленні. Кожен з цих 

стилів має свої особливості використання синонімів, зумовлені їхньою 

комунікативною метою та сферою функціонування. 

Розглянемо, наприклад, використання стилістичних синонімів у 

розмовному стилі іспанської мови. Для цього стилю характерне вживання 

слів з яскраво вираженим емоційно-експресивним забарвленням, а також 

розмовних та просторічних елементів. Зокрема, для вираження поняття 

"обличчя" в розмовному мовленні можуть використовуватися такі 
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стилістичні синоніми, як "cara" (нейтральне), "jeta" (зневажливе), "careto" 

(жартівливе), "rostro" (поетичне) тощо. 

Наприклад, у репліці персонажа з роману Артуро Переса-

Реверте"Шкіра для барабана" знаходимо такий приклад використання 

розмовного синоніма: "¡Quéjetatienes, Carlitos!" (Ну й пика в тебе, 

Карлітосе!). Тут слово "jeta" (пика) вживається замість нейтрального "cara" 

(обличчя) для вираження зневажливого, іронічного ставлення мовця до 

співрозмовника. 

У художньому стилі, зокрема в поезії та прозі, стилістичні синоніми 

використовуються для створення образності, передачі емоцій та настрою 

персонажів, а також для досягнення певного естетичного ефекту. Наприклад, 

для опису почуття суму в іспанській мові існує ціла низка стилістичних 

синонімів, таких як "tristeza" (нейтральне), "melancolía" (піднесене), 

"aflicción" (книжне), "pesadumbre" (розмовне) тощо. 

Зокрема, в поезії Федеріко Гарсіа Лорки знаходимо такі рядки: 

"Lamelancolíadelanoche / sehaenredadoen mi corazón" (Меланхолія ночі 

заплуталася в моєму серці). Тут поет використовує слово "melancolía" 

(меланхолія) замість нейтрального "tristeza" (сум) для створення атмосфери 

задумливості, тихого смутку та передачі глибини почуттів ліричного героя. 

У публіцистичному стилі, зокрема в газетних та журнальних статтях, 

стилістичні синоніми використовуються для привернення уваги читача, 

створення певного емоційного фону, а також для висловлення авторської 

позиції та оцінки подій. Наприклад, для опису економічної кризи журналіст 

може використовувати такі стилістичні синоніми, як "recesión" (нейтральне), 

"desplome" (експресивне), "debacle" (книжне), "descalabro" (розмовне) тощо. 

Зокрема, в статті з газети "ElPaís" знаходимо такий заголовок: 

"Eldesplomedelaeconomíaespañola" (Крах іспанської економіки). Тут слово 

"desplome" (крах) використовується замість нейтрального "recesión" (рецесія) 

для підкреслення масштабів та катастрофічних наслідків економічної кризи в 

Іспанії. 
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У науковому стилі, зокрема в академічних текстах з різних галузей 

знань, стилістичні синоніми використовуються для уникнення повторів, а 

також для забезпечення точності та однозначності термінології. Зокрема, в 

лінгвістичних текстах для позначення поняття "мова" можуть 

використовуватися такі стилістичні синоніми, як "lengua" (нейтральне), 

"idioma" (книжне), "habla" (розмовне) тощо. 

Наприклад, у науковій статті з лінгвістики знаходимо таке речення: 

"Elidiomaespañoleshabladopormásde 500 millonesdepersonasenelmundo" 

(Іспанською мовою розмовляють більше 500 мільйонів людей у світі). Тут 

автор використовує слово "idioma" (мова) замість нейтрального "lengua" для 

надання своєму висловлюванню більш формального та науково-точного 

характеру. 

В офіційно-діловому стилі, зокрема в юридичних та адміністративних 

документах, стилістичні синоніми використовуються для забезпечення 

ясності та недвозначності формулювань, а також для підкреслення 

важливості та офіційності документа. Зокрема, для позначення поняття 

"закон" в іспанській мові існують такі стилістичні синоніми, як "ley" 

(нейтральне), "decreto" (офіційне), "norma" (книжне), "regulación" 

(спеціальне) тощо. 

Наприклад, у тексті закону знаходимо таке формулювання: 

"Elpresentedecretoentraenvigoraldíasiguientedesupublicación" (Цей декрет 

набуває чинності наступного дня після його опублікування). Тут слово 

"decreto" (декрет) використовується замість нейтрального "ley" (закон) для 

підкреслення офіційного статусу документа та його обов'язкового характеру. 

Цікавим прикладом використання стилістичних синонімів в іспанській 

мові є також явище евфемізації, тобто заміни грубих, непристойних або 

табуйованих слів на більш м'які та соціально прийнятні еквіваленти. Зокрема, 

для позначення смерті в іспанській мові існує ціла низка евфемістичних 

синонімів, таких як "fallecimiento" (нейтральне), "defunción" (офіційне), 

"descansoeterno" (релігійне), "partida" (розмовне) тощо. 
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Наприклад, в некролозі можна зустріти таке формулювання: 

"AyertuvolugarelfallecimientodeDonJuanPérez" (Вчора відбулася смерть пана 

Хуана Переса). Тут слово "fallecimiento" (смерть) використовується замість 

більш прямого та грубого "muerte" для пом'якшення трагізму ситуації та 

вираження поваги до померлого. 

Підсумовуючи, можна сказати, що стилістичні синоніми відіграють 

надзвичайно важливу роль у функціонуванні іспанської мови, дозволяючи 

мовцям висловлювати свої думки та почуття в найбільш точній та доречній 

формі, а також адаптувати своє мовлення до конкретної комунікативної 

ситуації. Вони є невід'ємною частиною лексичного багатства іспанської мови 

та відображають її здатність передавати найтонші відтінки значення та 

емоційно-експресивні нюанси. 

Водночас, використання стилістичних синонімів вимагає від мовця 

високого рівня мовної та комунікативної компетенції, знання стилістичних 

особливостей кожного слова та вміння доречно використовувати їх у різних 

функціональних стилях мови. Тому вивчення стилістичної синонімії та її ролі 

в іспанській мові є важливим завданням як для лінгвістів-теоретиків, так і 

для викладачів іспанської мови як іноземної. 

Адже саме глибоке знання стилістичних можливостей мови та вміння 

ефективно використовувати їх у різних комунікативних ситуаціях є 

запорукою успішного оволодіння іспанською мовою та досягнення високого 

рівня мовної та культурної компетенції. 

ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ 2. 
 

У другому розділі нашого дослідження ми розглянули основні типи 

синонімів в іспанській мові та особливості їх функціонування в різних 

мовленнєвих контекстах. Зокрема, ми проаналізували абсолютні, 

ідеографічні та стилістичні синоніми, які відрізняються за ступенем 

семантичної близькості, наявністю додаткових смислових відтінків та 

стилістичним забарвленням. 
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Абсолютні синоніми, які характеризуються повним збігом 

денотативного значення та можливістю взаємозаміни в будь-якому контексті, 

є відносно рідкісним явищем в іспанській мові. Водночас, навіть у випадках 

повної семантичної тотожності, абсолютні синоніми можуть відрізнятися за 

частотністю вживання, стилістичним забарвленням або походженням, що 

впливає на їх вибір мовцями в конкретних комунікативних ситуаціях. 

Ідеографічні синоніми, які мають близьке, але не тотожне значення і 

можуть відрізнятися певними смисловими відтінками, є значно 

поширенішими в іспанській мові та утворюють розгалужені синонімічні 

ряди. Вони відіграють важливу роль у забезпеченні семантичної 

варіативності та виразності мовлення, дозволяючи мовцям передавати 

найтонші нюанси значення та висловлювати своє ставлення до предмета 

мовлення. 

Стилістичні синоніми, які відрізняються за емоційно-експресивним 

забарвленням та сферою вживання, є невід'ємною частиною лексичного 

багатства іспанської мови та відіграють ключову роль у функціонуванні 

різних стилів мовлення. Зокрема, вони дозволяють адаптувати мовлення до 

конкретної комунікативної ситуації, надавати висловлюванню певного 

емоційного фону, а також висловлювати авторську позицію та оцінку подій. 

Аналіз прикладів використання різних типів синонімів у текстах різних 

функціональних стилів (художньому, публіцистичному, науковому, 

офіційно-діловому) підтвердив їхню важливу роль у забезпеченні точності, 

виразності та стилістичної доречності мовлення. Водночас, ми відзначили, 

що ефективне використання синонімів вимагає від мовця високого рівня 

мовної компетенції та розуміння семантико-стилістичних особливостей 

кожного слова. 

Отже, ми дійшли висновку про те, що синонімія є важливою частиною 

лексичної системи іспанської мови, яка забезпечує її семантичне багатство, 

виразність та стилістичну гнучкість. Синоніми виконують важливу роль у 

мовленні, допомагаючи висловлювати думки та почуття точніше та 
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виразніше. Вони також дозволяють адаптувати мовлення до конкретного  

контексту. 

ВИСНОВКИ 
Наше дослідження було присвячене комплексному аналізу явища 

синонімії в іспанській мові, яке є одним із найважливіших аспектів її 

лексико-семантичної системи та відіграє ключову роль у забезпеченні 

семантичного багатства, виразності та стилістичної варіативності мовлення. 

У першому розділі ми розглянули теоретичні засади вивчення 

синонімії в сучасному мовознавстві, зокрема проаналізували сутність цього 

поняття, його місце в лексико-семантичній системі мови, а також основні 

критерії визначення синонімів та принципи їх класифікації. Аналіз наукових 

праць провідних іспанських та зарубіжних лінгвістів дозволив нам окреслити 

ключові дискусійні питання та підходи до їх вирішення в сучасній 

лінгвістичній науці. 

У другому розділі ми зосередили увагу на практичному аспекті 

функціонування синонімів в іспанській мові, зокрема дослідили особливості 

використання різних типів синонімів (абсолютних, ідеографічних, 

стилістичних) у різних функціональних стилях та комунікативних ситуаціях. 

Аналіз конкретних прикладів з художньої літератури, публіцистики, 

наукових текстів та офіційно-ділових документів дозволив нам виявити роль 

синонімів у забезпеченні точності, виразності та стилістичної доречності 

мовлення. 

Результати нашого дослідження дозволяють зробити висновок про те, 

що синонімія є невід'ємною частиною лексико-семантичної системи 

іспанської мови, яка забезпечує її гнучкість, виразність та здатність 

передавати найтонші відтінки значення. Різні типи синонімів виконують 

важливі функції в мовленнєвій діяльності, дозволяючи мовцям вибирати 

найбільш точні та доречні засоби вербалізації своїх думок та почуттів, а 

також ефективно адаптувати своє мовлення до конкретної комунікативної 

ситуації. 
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Водночас, ми усвідомлюємо, що проведене дослідження не вичерпує 

всіх аспектів функціонування синонімів в іспанській мові та відкриває 

перспективи для подальших наукових розвідок у цьому напрямку. Зокрема, 

перспективним видається вивчення синонімії в діахронічному аспекті, 

дослідження регіональної та соціальної варіативності синонімів, а також 

поглиблений аналіз їх функціонування в різних дискурсивних практиках та 

комунікативних ситуаціях. 
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